



 
I
MAGE 
2
-
454
-
48
 
|
 
P
HOTO 
©D
AVID 
S
ANGER 
|
 
C
ALIFORNIA
,
 
S
AN 
F
RANCISCO
,
 
D
AN
CING SAINTS ICON 
Ð
 
S
T 
G
REGORY 
N
YSSEN 
E
PISCOPAL 
C
HURCH
 
 
SUNDAY 
SERVICE
 
Holy Family Episcopal Church
 
5038
 Hyland Avenue
 
San Jose, CA 95127
 
All Saints Day and Día de Los Muertos
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HOLY FAMILY EPISCOPAL CHURCH 
All Saints Day – November 1, 2021- Feast of All Saints and Día de los Muertos 
Order of Service: The Liturgy of the Word  
Welcome/Introduction                                                             
Opening Hymn: E 287 For All the Saints 

For all the saints, who from their labors rest,
who thee by faith before the world confessed,
thy Name, O Jesus, be forever blessed.
Alleluia, alleluia!

Thou wast their rock, their fortress, and their might:
thou, Lord, their Captain in the well fought fight;
thou, in the darkness drear, the one true Light.
Alleluia, alleluia!

O may thy soldiers, faithful, true, and bold,
fight as the saints who nobly fought of old,
and win, with them, the victor’s crown of gold. 
Alleluia, alleluia!
 
O blest communion, fellowship divine!
We feebly struggle, they in glory shine; 
Yet all are one in thee, for all are thine.
Alleluia, alleluia!  
Words: 	William Walsham How (1823-1897) - Music: Sine Nomine, Ralph Vaughn Williams (1872-1958) - This selection is in the public domain.   
Opening Acclamation 
Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit. 
And blessed be God’s kingdom, now and forever. Amen 
 
The Celebrant: 	 
Almighty God, to you all hearts are open, all desires known, and from you no secrets are hid: Cleanse the thoughts of our hearts by the inspiration of your Holy Spirit, that we may perfectly love you, and worthily magnify your holy Name; through Christ our Lord. Amen. 
 
Celebrant:	Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit.
People:		And blessed be God’s kingdom, now and forever. Amen.
Alabaré 

Estribillo  
Alabaré, alabaré, 
alabaré, a mi Señor. Repeat
 
Juan vio el número de los redimidos  y todos alababan al Señor.  

Unos oraban, otros cantaban, 
y todos alababan al Señor.  
 Estribillo  
 
Todos unidos, alegres cantamos 
gloria y alabanzas al Señor.  
¡Gloria al Padre¡ Gloria al Hijo!  
Y ¡Gloria al Espíritu de amor!  
 Estribillo  
 
Somos tus hijos, Dios Padre eterno,  
Tú nos has creado por amor.  
Te adoramos, te bendecimos 
y todos cantamos en tu honor.  
 Estribillo 

The Collect/La Colecta:

Celebrant:	The Lord be with you. 
People:	And, also with you. 

Let us pray.

Almighty God, you have knit together your elect in one communion and fellowship in the mystical body of your Son Christ our Lord: Give us grace so to follow your blessed saints in all virtuous and godly living, that we may come to those ineffable joys that you have prepared for those who truly love you; through Jesus Christ our Lord, who with you and the Holy Spirit lives and reigns, one God, in glory everlasting. Amen.

Dios todopoderoso tú has entrelazado a tus elegidos en una sola comunión y hermandad en el cuerpo místico de tu Hijo Cristo nuestro Señor: Danos gracia para que de tal modo sigamos a tus benditos santos en toda virtuosa y santa vida que alcancemos los gozos inefables que tú has preparado para los que te aman sinceramente; por Jesucristo nuestro Señor, que contigo y el Espíritu Santo vive y reina, un solo Dios, en gloria sempiterna.  Amén.

The First Lesson  
[bookmark: _heading=h.gjdgxs][bookmark: _Hlk84505722]FIRST READING: (Wisdom of Solomon 3:1-9)
After this I, John, looked, and there was a great multitude that no one could count, from every nation, from all tribes and peoples and languages, standing before the throne and before the Lamb, robed in white, with palm branches in their hands. They cried out in a loud voice, saying, "Salvation belongs to our God who is seated on the throne, and to the Lamb!" And all the angels stood around the throne and around the elders and the four living creatures, and they fell on their faces before the throne and worshiped God, singing, "Amen! Blessing and glory and wisdom and thanksgiving and honor and power and might be to our God forever and ever! 
Amen."  Then one of the elders addressed me, saying, "Who are these, robed in white, and where have they come from?" I said to him, "Sir, you are the one that knows." Then he said to me, "These are they who have come out of the great ordeal; they have washed their robes and made them white in the blood of the Lamb. "For this reason, they are before the throne of God, and worship him day and night within his temple, and the one who is seated on the throne will shelter them.  They will hunger no more, and thirst no more; the sun will not strike them, nor any scorching heat; for the Lamb at the center of the throne will be their shepherd, and he will guide them to springs of the water of life, and God will wipe away every tear from their eyes." 
The Word of the Lord.  
[bookmark: _heading=h.30j0zll]Thanks be to God. 
Ang Unang Pagbasa ayon sa (Karunungan ni Solomon 3: 1-9)
 
Pagkatapos nito, ako, si Juan, ay tumingin, at mayroong isang malaking karamihan na hindi mabibilang ng sinuman, mula sa bawat bansa, mula sa lahat ng mga tribo at mga tao at wika, na nakatayo sa harap ng trono at sa harap ng Cordero, na nagbihis ng maputi, na may mga sanga ng palma sa kanilang mga kamay Sumigaw sila ng malakas na tinig, na sinasabi, Ang kaligtasan ay sa ating Diyos na nakaupo sa trono, at sa Kordero. At ang lahat ng mga anghel ay tumayo sa paligid ng trono, at sa paligid ng mga matanda, at ng apat na buhay na nilalang, at sila ay nagpatirapa sa harap ng trono, at sumamba sa Dios, na umaawit, sa ating Diyos magpakailanman at magpakailanman! Amen. "Pagkatapos ay sinabi sa akin ng isa sa mga matatanda, sinasabing," Sino ito, nakasuot ng puti, at saan sila nanggaling? "Sinabi ko sa kanya," Sir, ikaw ang nakakaalam. "Pagkatapos ay sinabi niya sa ako, "Ito ang mga lumabas sa matinding pagsubok; nilabhan nila ang kanilang mga balabal at pinaputi sa dugo ng Kordero. "Dahil dito, sila ay nasa harap ng trono ng Diyos, at sinasamba siya araw at gabi sa loob ng kanyang templo, at ang makaupo sa trono ay magtatago sa kanila. Hindi na sila magugutom, at hindi na mauuhaw pa; ang araw ay Huwag mong hampasin sila, ni anupamang masusunog na init: sapagka't ang Kordero na nasa gitna ng trono ang magiging pastor nila, at siya ang gagabay sa kanila sa mga bukal ng tubig ng buhay, at papahirin ng Diyos ang bawat luha sa kanilang mga mata. "

Ang Salita ng Diyos. 
Salamat sa Diyos.  

Psalm/Salmo 24:
1 The earth is the LORD's and all that is in it, *
the world and all who dwell therein.

1 	Del Señor es la tierra y su plenitud, *
	el mundo y los que en él habitan;

2 For it is he who founded it upon the seas *
and made it firm upon the rivers of the deep.

	2 Porque él la fundó sobre los mares, *
	y la afirmó sobre los ríos del abismo.

3 "Who can ascend the hill of the LORD? " *
and who can stand in his holy place?"

3	 “¿Quién subirá al monte del Señor? *
	Y ¿quién estará en su santo lugar?”

4 "Those who have clean hands and a pure heart, *
who have not pledged themselves to falsehood,
nor sworn by what is a fraud.

4	 “El limpio de manos, y puro de corazón, *
	el que no ha elevado su mente a un ídolo, ni jurado por dios falso.

5 They shall receive a blessing from the LORD *
and a just reward from the God of their salvation."

5	  Recibirá bendición del Señor, *
	y recompensa merecida del Dios de su salvación”.

6 Such is the generation of those who seek him, *
of those who seek your face, O God of Jacob.

6 	Tal es la generación de los que le buscan, *
	de los que buscan tu rostro, oh Dios de Jacob.

7 Lift up your heads, O gates;
lift them high, O everlasting doors; * 
and the King of glory shall come in.

7 	Alcen, oh puertas, sus cabezas; álcense, oh puertas del Eterno; *
	y entrará el Rey de gloria.

8 "Who is this King of glory?" *
"The LORD, strong and mighty,
the LORD, mighty in battle."

8 	“¿Quién es este Rey de gloria?” *
	“El Señor, fuerte y valiente, el Señor, poderoso en batalla”.

9 Lift up your heads, O gates;
lift them high, O everlasting doors; *
and the King of glory shall come in.

9 	Alcen, oh puertas, sus cabezas; álcense, oh puertas del Eterno; *
	y entrará el Rey de gloria.

10"Who is he, this King of glory?" *
"The LORD of hosts, he is the King of glory."

10 “¿Quién es él, el Rey de gloria?” *	
“El Señor de las huestes, él es el Rey de gloria”.

SECOND READING (Revelation 21:1-6a):
I saw a new heaven and a new earth; for the first heaven and the first earth had passed away, and the sea was no more. And I saw the holy city, the new Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared as a bride adorned for her husband. And I heard a loud voice from the throne saying,
"See, the home of God is among mortals.
He will dwell with them as their God;
they will be his peoples,
and God himself will be with them;
he will wipe every tear from their eyes.
Death will be no more;
mourning and crying and pain will be no more,
for the first things have passed away."
And the one who was seated on the throne said, "See, I am making all things new." Also, he said, "Write this, for these words are trustworthy and true." Then he said to me, "It is done! I am the Alpha and the Omega, the beginning and the end."

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

Ang Pangalawang Pagbasa Ayong sa (Pahayag 21:1-6):
 Pagkatapos nito, nakita ko ang bagong langit at ang bagong lupa. Naglaho na ang dating langit at lupa, pati na rin ang dagat.  At nakita ko ang Banal na Lungsod, ang bagong Jerusalem, na bumababa mula sa langit galing sa Dios. Ang lungsod na iyon ay tulad ng isang babaeng ikakasal. Handang-handa na, at gayak na gayak sa pagsalubong sa lalaking mapapangasawa niya.  Narinig ko ang isang malakas na sigaw mula sa trono, “Ngayon, ang tahanan ng Dios ay nasa piling na ng mga tao! Mananahan na siyang kasama nila. Silaʼy magiging mga mamamayan niya. At siyaʼy makakapiling na nila [at magiging Dios nila.]  Papahirin niya ang mga luha sa kanilang mga mata. Wala nang kamatayan, kalungkutan, iyakan o sakit. Sapagkat lumipas na ang dating kalagayan.”
 At sinabi ng nakaupo sa trono, “Binabago ko na ngayon ang lahat ng bagay!” At sinabi niya sa akin, “Isulat mo ang sinasabi ko dahil totoo ito at maaasahan.”  At sinabi pa niya, “Naganap na ang lahat! Ako ang Alpha at ang Omega, na ang ibig sabihin, ang simula at ang katapusan ng lahat. Ang sinumang nauuhaw ay paiinumin ko nang walang bayad sa bukal na nagbibigay ng buhay na walang hanggan.
Ang Salita ng Diyos. 
Salamat sa Diyos.  
[bookmark: _heading=h.1fob9te]
Gospel Hymn: E 526 Let Saints on Earth in Concert Sing 

Let saints on earth in concert sing
with those whose work is done;
For all the servants of our King
In heaven and earth are one.

One family we dwell in him,
one Church, above, beneath,
though now divided by the stream,
the narrow stream of death.

One army of the living God,
to his command we bow;
part of the host have crossed the flood,
and part are crossing now.


E’en now by faith we join our hands
with those that went before, 
and greet the ever-living bands 
on the eternal shore.

Jesus, be thou our constant Guide; 
then, when the word is given,
bid Jordan’s narrow stream divide,
and bring us safe to heaven.
Charles Wesley, words. Music: Dundee from the Psalmes of David, 1615 

 
The Gospel

The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according to John 11:32-44:
Glory to You, Lord Christ.  

When Mary came where Jesus was and saw him, she knelt at his feet and said to him, "Lord, if you had been here, my brother would not have died." When Jesus saw her weeping, and the Jews who came with her also weeping, he was greatly disturbed in spirit and deeply moved. He said, "Where have you laid him?" They said to him, "Lord, come and see." Jesus began to weep. So the Jews said, "See how he loved him!" But some of them said, "Could not he who opened the eyes of the blind man have kept this man from dying?"
Then Jesus, again greatly disturbed, came to the tomb. It was a cave, and a stone was lying against it. Jesus said, "Take away the stone." Martha, the sister of the dead man, said to him, "Lord, already there is a stench because he has been dead four days." Jesus said to her, "Did I not tell you that if you believed, you would see the glory of God?" So they took away the stone. And Jesus looked upward and said, "Father, I thank you for having heard me. I knew that you always hear me, but I have said this for the sake of the crowd standing here, so that they may believe that you sent me." When he had said this, he cried with a loud voice, "Lazarus, come out!" The dead man came out, his hands and feet bound with strips of cloth, and his face wrapped in a cloth. Jesus said to them, "Unbind him, and let him go."

The Gospel of the Lord.  
Praise to You, Lord Christ.
El Evangelio
San Juan 11:32–44
	X
	Santo Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo según San Juan

	
	¡Gloria a ti, Cristo Señor!


Cuando María llegó a donde estaba Jesús, se puso de rodillas a sus pies, diciendo: —Señor, si hubieras estado aquí, mi hermano no habría muerto. 
Jesús, al ver llorar a María y a los judíos que habían llegado con ella, se conmovió profundamente y se estremeció, y les preguntó: —¿Dónde lo sepultaron? 
Le dijeron: —Ven a verlo, Señor. 
Y Jesús lloró. Los judíos dijeron entonces: —¡Miren cuánto lo quería! 
Pero algunos de ellos decían: —Éste, que dio la vista al ciego, ¿no podría haber hecho algo para que Lázaro no muriera? 
Jesús, otra vez muy conmovido, se acercó a la tumba. Era una cueva, cuya entrada estaba tapada con una piedra. Jesús dijo: —Quiten la piedra. 
Marta, la hermana del muerto, le dijo: —Señor, ya huele mal, porque hace cuatro días que murió. 
Jesús le contestó: —¿No te dije que, si crees, verás la gloria de Dios? 
Quitaron la piedra, y Jesús, mirando al cielo, dijo: —Padre, te doy gracias porque me has escuchado. Yo sé que siempre me escuchas, pero lo digo por el bien de esta gente que está aquí, para que crean que tú me has enviado. 
Después de decir esto, gritó: —¡Lázaro, sal de ahí! 
Y el que había estado muerto salió, con las manos y los pies atados con vendas y la cara envuelta en un lienzo. Jesús les dijo: —Desátenlo y déjenlo ir.     

El Evangelio del Señor.     
Te alabamos, Cristo Señor.

SERMON – The Rev. Irene Egmalis Maliaman

We stand together with Christians throughout the centuries, and throughout the world today, to affirm our faith in the words of the Nicene Creed.

The Nicene Creed
We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ,
the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through Him all things were made.
For us and for our salvation
    He came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit
    He became incarnate from the Virgin Mary,
    and was made man.
For our sake He was crucified under Pontius Pilate,
    He suffered death and was buried.
    On the third day He rose again
        in accordance with the Scriptures,
He ascended into heaven,
    and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
    and His kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,
With the Father and the Son, He is worshiped and glorified.
He has spoken through the Prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead,
    and the life of the world to come. Amen.

	[bookmark: _heading=h.3znysh7]Prayers of the People - Oraciones de los Fieles

	[bookmark: _heading=h.2et92p0]Reader For the holy Church:  for those who have led the way, 
we give thanks.

Reader:   For those who will follow us, 
we rejoice in hope.

Reader:  For those who sit beside us, those whom we will never meet, who hunger for the riches of Your grace,
give them strength for today and for tomorrow.

Reader:   For those who hold earthly power throughout the world, give them who are in need of courage to hold the space for justice and peace, we pray,
give them strength for today and for tomorrow.
 
Reader:   For those whose faith is fragile, who are beset by doubt and wounded by memories of hurt among Your church, we pray,
give them strength for today and for tomorrow.

Reader:  For all who suffer physical pain and for those whose take skilled, tender care of them, we pray,
give them strength for today and hope for tomorrow.

Reader:  For those who face death today, may they join the throng of those before Your throne who praise You, adored by angels and the throng of faithful people called Your saints.

May we, too, sing Your praises in harmony with those throughout the ages who have looked to You in hope, and have seen Your glory.  Give us joy, we and,
give strength for each day and each tomorrow.
	Lector:  Por la santa Iglesia: por los que han abierto el camino,
damos gracias.

Lector: Para aquellos que nos seguirán,
nos regocijamos en la esperanza.

Lector: Para aquellos que se sientan a nuestro lado, aquellos a quienes nunca conoceremos, que tienen hambre de las riquezas de Tu gracia,
dales fuerza para hoy y para mañana.



Lector: Por aquellos que tienen el poder terrenal en todo el mundo, dales a los que necesitan coraje para mantener el espacio para la justicia y la paz, oramos,
dales fuerza para hoy y para mañana.
 

Lector: Por aquellos cuya fe es frágil, que están acosados ​​por la duda y heridos por los recuerdos del dolor entre Tu iglesia, oramos:
dales fuerza para hoy y para mañana.



Lector: Por todos los que sufren dolores físicos y por aquellos que los cuidan con habilidad y ternura, oramos,
dales fuerza para hoy y esperanza para mañana.


Lector: Para aquellos que enfrentan la muerte hoy, que se unan a la multitud de los que están ante tu trono y te alaban, adorados por los ángeles y la multitud de fieles llamados tus santos.



Que también nosotros cantemos Tus alabanzas en armonía con aquellos que a lo largo de los siglos te han mirado con esperanza y han visto Tu gloria. Danos alegría, nosotros y,
da fuerzas para cada día y para cada mañana.



Concluding Collect  

Presider: We give you thanks for the whole company of your saints in glory, with whom we join our prayers and praises; by your grace may we, like them, be made perfect in your love.  Blessing and glory and wisdom, thanksgiving and honor and power, be to our God for ever and ever. Amen. 
Celebrante: Te damos gracias por toda la compañía de tus santos en gloria, con quienes unimos nuestras oraciones y alabanzas; que por tu gracia, como ellos, seamos perfeccionados en tu amor. Bendición, gloria, sabiduría, acción de gracias, honra y poder, sean a nuestro Dios por los siglos de los siglos. Amén. 
Prayers of the People from Diocese of Central Pennsylvania 
The Peace
Presider: 	The peace of the Lord be always with you.
People: 	And, also with you. 

Announcements


	

Holy Eucharist 
	Celebrant: 
	The Lord be with you.  

	People:  
	And, also with you.  

	Celebrant: 
	Lift up your hearts.  

	People:  
	We lift them to the Lord.  

	Celebrant: 
	Let us give thanks to the Lord our God.  

	People:  

	It is right to give our thanks and praise.  


The people stand or kneel. 
It is truly right, and a good and joyful thing, to give you thanks, all-holy God, source of life and fountain of mercy.  For in the multitude of your saints you have surrounded us with a great cloud of witnesses, that we might rejoice in their fellowship, and run with endurance the race that is set before us; and, together with them, receive the crown of glory that never fades away.  Therefore, we praise you, joining our voices with Angels and Archangels and with all the company of heaven, who forever sing this hymn to proclaim the glory of your Name: 
Holy, Holy, Holy 
My heart, my heart adores you! 
My heart is glad to say the words, 
You are holy Lord. 
 
Banal, Banal, Banal 
Ang puso ko’y sumasamba! Ang puso ko’y nasisiyahan, 
Kabanal-banalang Diyos. 
 
Santo, Santo, Santo, 
Mi corazon te adora! 
Mi corazon te sabe decir, 
Santo eres Senor. 
 
We give thanks to you, O God, for the goodness and love which you have made known to us in creation; in the calling of Israel to be your people; in your Word spoken through the prophets; and above all in the Word made flesh, Jesus, your Son. For in these last days you sent him to be incarnate from the Virgin Mary, to be the Savior and Redeemer of the world. In him, you have delivered us from evil, and made us worthy to stand before you. In him, you have brought us out of error into truth, out of sin into righteousness, out of death into life. 
On the night before he died for us, our Lord Jesus Christ took bread; and when he had given thanks to you, he broke it, and gave it to his disciples, and said,  
“Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do this for the remembrance of me.” 
“Kunin, kainin; ito ang aking Katawan na ibinigay para sa inyo; gawan ito sa pag-alaala sa akin.” 
“Tomen y comen este es mi cuerpo entregada por ustedes. Hagan esto como memorial mío.” 
  
After supper he took the cup of wine; and when he had given thanks, he gave it to them, and said,  
“Drink this, all of you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins. Whenever you drink it, do this for the remembrance of me. 
Inumin ninyo ito; kayong lahat; Ito and Dugo ng Bagong Tipan, na ibinuhos para sa inyo sa igapagpapatawad ng kasalanan; gawan ito sa pag-alaala sa akin. 
Beban todos de él. Esta es mi Sangre del nuevo Pacto, sangre derramada por ustedes y por muchos para el perdón de los pecados. Siempre que lo beban, háganlo como memorial mío". 
Therefore, according to his command, O Father, 
We remember his death, we proclaim his resurrection, we await his coming in glory; 
And we offer our sacrifice of praise and thanksgiving to you, O Lord of all; presenting to you, from your creation, this bread and this wine.  We pray you, gracious God, to send your Holy Spirit upon these gifts that they may be the Sacrament of the Body of Christ and his Blood of the new Covenant. Unite us to your Son in his sacrifice, that we may be acceptable through him, being sanctified by the Holy Spirit. In the fullness of time, put all things in subjection under your Christ, and bring us to that heavenly country where, with the Blessed Virgin Mary, The Holy Family, and all your saints, we may enter the everlasting heritage of your sons and daughters; through Jesus Christ our Lord, the firstborn of all creation, the head of the Church, and the author of our salvation. 
Through Christ and with Christ and in Christ, in the unity of the Holy Spirit, to you be honor, glory, and praise, for ever and ever. AMEN. 
The Lord’s Prayer
Deacon: And now, as our Savior Christ has taught us, we now pray, reciting first in English, then in Spanish, and sung in Tagalog, 
Our Father, in heaven,  
hallowed be your Name,  
Your kingdom come,  
Your will be done on earth as in heaven.  
Give us this day our daily bread.  
Forgive us our sins, as we forgive those  
who sin against us.
Save us from the time of trial,  
and deliver us from evil.  
For the kingdom, the power, 
and the glory are Yours 
now and forever. Amen.  

Padre nuestro que estas en el cielo, 
santificado sea tu Nombre,  
venga tu reino, 
hagase tu voluntad,  
en la tierra como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de cada dia. 
Perdona nuestras ofensas,  
como tambien nosotros perdonamos 
a los que nos ofenden. 
No nos dejes caer en tentacion 
y libranos del mal. 
Porque tuyo es el reino, 
tuyo es el poder, 
y tuya es la gloria,  
ahora y por siempre. Amen  

Ama namin sumasalangit Ka 
sambahin ang Ngalan Mo 
mapasaamin ang kaharian Mo 
sundin ang loob Mo 
dito sa lupa para ng sa langit.
Bigyan Mo kami ngayon 
nang aming kakanin sa araw -araw 
at patawarin Mo kami 
sa aming mga sala 
para ng pagpapatawad namin 
sa nagkakasala sa amin 
at huwag mo kaming ipahintulot sa tukso 
at iadya Mo kami sa lahat ng masama. Amen.  

Alleluia! Christ our Passover is sacrificed for us.     ¡Aleluya! Cristo nuestro Pascua se ha sacrificado por  Therefore, let us keep the feast.  Alleluia!              nuestros.
                                                                                    ¡Celebremos la fiesta! ¡Aleluya!  

Kordero ng Diyos – Lamb of God
Oh, Lamb of God who takes away the sins of the world have mercy on us. 
Oh, Lamb of God have mercy. 

Cordero de Dios quien perdona los pecados del mundo, ten piedad de nosotros. 
Cordero de Dios ten piedad.

Kordero ng Dyos na nag aalis ng mga kasalanan ng mundo, 
Ipagkaloob mo sa amin ang kapayapaan.

The gifts of God for the people of God.                       Los Dones de Dios para el Pueblo de Dios. 
Take them in remembrance that Christ died for us      Tómenlos en memoria de que Cristo murió por ustedes,   
 and feed on them by faith with thanksgiving.              y aliméntense de él en sus corazones,                                                                                
                                                                                       por fe y con agradecimiento.
All are invited to partake of the Lord’s supper with us. 
If you do not take the Host or the Cup, you may come to the altar and cross your hands over your chest to receive a blessing from the priest.
                                                                         


Communion Hymn: G 615 Pan de Vida
Refrain:
Pan de Vida, cuerpo del Senor,
cup of blessing, blood of Christ the Lord.  
At this table the last shall be first, 
poder es servir, porque Dios es amor. 
We are the dwelling of God,
fragile and wounded and weak.
We are the body of Christ,
called to be the compassion of God. Refrain

Ustedes me llaman “Senor”,
me inclino a lavarles los pies:
Hagan lo mismo, humildes,
sirvien dose unos a otros. Refrain

There is no Jew or Greek,
there is no slave or free:
there is no woman or man;
only heirs of the promise of God. Refrain

POST COMMUNION PRAYER
Let us pray.
Almighty and ever living God, we thank you for feeding us with the spiritual food of the most precious Body and Blood of your Son our Savior Jesus Christ; and for assuring us in these holy mysteries that we are living members of the Body of your Son, and heirs of your eternal kingdom.  And now, Father, send us out to do the work you have given us to do, to love and serve you as faithful witnesses of Christ our Lord. To him, to you, and to the Holy Spirit, be honor and glory, now and forever. Amen.

Omnipotente y sempiterno Dios, te damos gracias porque nos has nutrido con el alimento spiritual del preciosísimo Cuerpo y Sangre de tu Hijo, nuestro Salvador Jesucristo y porque nos aseguras, en estos santos misterios, que somos miembros vivos del Cuerpo de tu Hijo y herederos de tu reino eterno.  Y ahora, Padre, envíanos al mundo para cumplir la misión que tú nos has encomendado, para amarte y servirte como fieles testigos de Cristo nuestro Señor.  A él, a ti y al Espíritu Santo, sea todo honor y gloria, ahora y por siempre. Amén.


The Blessing  
And may the peace of God, which passes all understanding, keep your hearts and minds in the knowledge and love of God, and of his Son Jesus Christ our Lord; and the blessing of God Almighty, the Father, + the Son and the Holy Spirit, be with you now and always. Amen.

 
 

	
	



Mission Hymn: When the Saints Go Marching In
[image: Diagram, schematic
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The Dismissal 
The Deacon or Celebrant dismisses the congregation saying 
Deacon :	Let us go forth into the world, rejoicing in the power of the Spirit.  
People:  	Thanks be to God.  


 CCLI Streaming: 20550548; CCLI Copyright: 1700444; OneLicense.net: 72750-A 



Page 2 of 2

image2.png
ALL SAINTS

729 When the Samts Go Marchmg In

e

when the saints go march-ing in, O when the
2 D when the  sun re-fused to shine, O when the
3.0 when they crown him Lord of  all, O when they
2 E " - s
2N 17 1 L1 11 i | II =T 11 —
I | r m— r P |

saints go march - ing in,
sun re - fused to  shine, O Lord, [ want 1o be in that

crown him Lord of all,

=H=—— Pt FLFT

Il

when the saimis go march - ing in.
num-ber when the sun  re - fused o shine.
when they erown  him  Lord of  all

._!':f’ :'r .i":p lli': ﬁ. =

Tean
Mm ﬁl: SAINTS, BE 10T, Negro Spmal, arr by Ssophen Koy, © 3000, GLA Pyblsstioan, [





image1.jpg




image2.jpeg




